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i 1:1

F11:1Y 1 Xiasu g ji de, shi Mox 1 zai Yu e danhé d g ng de kuangye, sha Fa duimian
de Yalaba, jin shi Balan, tug Fo, Laban, ha x1 lo,di sa ha zhgngjian, xiang Y 1 seli
¢ zhongrén sug shug de hua.
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i1 1:1These be the words which Moses spake unto all Israel on this side Jordan in the
wilderness, in the plain over against the Red sea, between Paran, and Tophel, and Laban, and
Hazeroth, and Dizahab.

H 1:1These are the words Moses spoke to all Israel in the desert east of the
Jordan--that is, in the Arabah--opposite Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazerothj
and Dizahab.

B 1:2

H#11:2Cong Helie shanjingguo X1ershan daoJiadisibaniya, ysushi yi tianj




de luchéng.
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i1 1:2(There are eleven days' journey from Horeb by the way of mount Seir unto

Kadeshbarnea.)
H 1:2(It takes eleven days to go from Horeb to Kadesh Barnea by the Mount Seir
road.)
B 1:3
f1 1:3Ch g Aiji di si shi nidn,shi y1 yue chg y1 r, Mox1 zhao Y e héhug jig zhe t
a sug fenfuYyselie rén de hui douxizoyn tamen.
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i 1:3And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day

of the month, that Moses spake unto the children of Israel, according unto all that the LORD
had given him in commandment unto them;
1 1:3In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses proclaimed to
the Israelites all that the LORD had commanded him concerning them.
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H1 1:4Nashi, ta y1jingj1 sha lezhy X 1shiben deya Moli wing X 1 hong, hé zhu Y|




i deldi, Yas1taly de BashanwingE.
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Fi 1:4After he had slain Sihon the king of the Amorites, which dwelt in Heshbon, and
Og the king of Bashan, which dwelt at Astaroth in Edrei:

H1 1:4This was after he had defeated Sihon king of the Amorites, who reigned in
Heshbon, and at Edrei had defeated Og king of Bashan, who reigned in Ashtaroth.
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#1 1:5Mox 1 zai Yuedanhé dongdeMoye dijiangliifa shug,
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i1 1:50n this side Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this law,
saying,

i 1:5East of the Jordan in the territory of Moab, Moses began to expound this law,
saying:

EH 1:6

#1 1:6Y & héhua w 5 men de shén zai Hélie shan xizoya wgmen shug, nimen zaj
zhe sh a n shang zhu de rizi gou le.
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#1 1:6The LORD our God spake unto us in Horeb, saying, Ye have dwelt long enough
in this mount:

71 1:6The LORD our God said to us at Horeb, "You have stayed long enough at this

mountain.

EH 1:7

H11:7Yao g 1 xing zhu 5 n dao Yamolirén de sh a n di h¢ kaojin zhe shan di de ge ch
i, jiu shi Yalaba,shandi gaoyuin, nindi Yanhaiy 1 dai Jianan rén de di, bing Liban
en sh a n you dao Bola da he.
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tﬁ 1:7Turn you, and take your journey, and go to the mount of the Amorites, and untc:/I

all the places nigh thereunto, in the plain, in the hills, and in the vale, and in the south, and b




the sea side, to the land of the Canaanites, and unto Lebanon, unto the great river, the river|
Euphrates.

1 1:7Break camp and advance into the hill country of the Amorites; go to all the
neighboring peoples in the Arabah, in the mountains, in the western foothills, in the Negey
and along the coast, to the land of the Canaanites and to Lebanon, as far as the great river,
the Euphrates.

EH 1:8

H1 1:8Raj 1 nw g jiang zhe di b aizai n 1y men miangidn. n 1 men yio jin qi de zhg dj,
jin shi Y& hehua xiang nimen liezzg Yabolahan, Yisa, Yage qishi yingxa cigei ta
men hé tz men houyi wéiye zh 1 di

H1:8 B > BokrE BRI R - (RFIZEES » BUSEMLISSE « UK IEE IR
SR AR DA S R 4 it M At M AR BT e BT EY © o

H1:8 B > Bl E A IRERT - (RFIZES » SEEMSE - SUEISHZE R IRFIYtH e {E
RIS ~ DB~ Fe S S ER P 4G MR M My IR st -

1 1:8 iE—F Tt R — b FEFFEAEIRTItHSbnn e hrZ ~ DA 2 » Fofth ey 1t
IR - SRE—R i - 4 4

1 1:8 B | BtE e s FBAEIRFIERT - /RME S HEE ; EEEE FHREGSIRFItHE o
BALEE ~ DR~ FeAOfth fHE &y -

H 1:8 F » ORI B IRFIE AT - (RFIES G H L EEFFEIRMIETHR R ~ fRErE -
HES BRI FIE BT -

FH 18 EHRFIEEEE DU + ~ $ R tH e (B R DU & ~ R EC i s ~ SHEBEAER AT ~ A AR
O

H1:8 & » B EBAEIRMIERT - (RFIZERGFER - SUEERFIZE R IRFSIHEH AR ~ B
i~ HE S AE BG4S M MR e T R i -

tH 1:8Behold, | have set the land before you: go in and possess the land which the
LORD sware unto your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto them and to their
seed after them.

1 1:8See, | have given you this land. Go in and take possession of the land that the
LORD swore he would give to your fathers--to Abraham, Isaac and Jacob--and to their
descendants after them."




EH 1:9

B9 1:9Nashi, ws dui nimen shug, guanli nimen de zhong ren, ws dazi dand
angbuqry.
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H1 1:9And | spake unto you at that time, saying, | am not able to bear you myself]
alone:

#1 1:9At that time | said to you, "You are too heavy a burden for me to carry alone.

B 1:10

H11:10Y e héhug n1mendeshénshi nimendus gilaikanna,nimenjinr xif
ang ti 2 n shang de x 1 ng nayang du 5 .
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1 1:10The LORD your God hath multiplied you, and, behold, ye are this day as the
stars of heaven for multitude.

t1 1:10The LORD your God has increased your numbers so that today you are as
many as the stars in the sky.

B 1:11

H1:11Wei yuan Y g héhui n 1y men liezg deshénshi nimenbi rigjingengdus

gia bei zhaota sus yingxa nimendehua ci fa ya nimen.
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H1 1:11(The LORD God of your fathers make you a thousand times so many more as
ye are, and bless you, as he hath promised you!)

#1 1:11May the LORD, the God of your fathers, increase you a thousand times and
bless you as he has promised!

B 1:12

#1 1:12Dan n 1 men de méfan, hé guanl 1 ni1men de zhong ren, bing n 1 men de zh
engsong, wo dazi yi rénzennéngdandangdeqi ne,
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i1 1:12How can | myself alone bear your cumbrance, and your burden, and your
strife?

#1 1:12But how can | bear your problems and your burdens and your disputes all by
myself?

B 1:13

1 1:13N 1 men yao an zhe g¢ zh 1 pai xuanju Yy ou zhihui, y 5 u jianshi, wéi zhongrén
su gy renshide, wg i tamen wéinimendeshgsuling.
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B9 1:13Take you wise men, and understanding, and known among your tribes, and |

will make them rulers over you.

i1 1:13Choose some wise, understanding and respected men from each of your,
tribes, and | will set them over you."

B 1:14

B9 1:14N 1 men huidi wg shug, zhaiony sugs shug de xing le wéi miio.
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tH 1:14And ye answered me, and said, The thing which thou hast spoken is good for
lus to do.
HH 1:14You answered me, "What you propose to do is good."

B 1:15

1 1:15W 5 bian jiang n 1 men ge zh 1 pai de sh 5 ul 1 ng, y 5 u zhihui, wéi zhongrén su
5 renshi de, zhajonimendezhipai i tamenwgiguanzhang, qia fi zhang, baifazh
ang, wu shi fa zhang, shi fa zhang, guanli nimen.
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H1 1:15S0 | took the chief of your tribes, wise men, and known, and made them heads
over you, captains over thousands, and captains over hundreds, and captains over fifties, and]
captains over tens, and officers among your tribes.

i1 1:15So | took the leading men of your tribes, wise and respected men, and
appointed them to have authority over you--as commanders of thousands, of hundreds, of]
fifties and of tens and as tribal officials.

B 1:16

1 1:16D a ngshi, w5 zh {1 fu n 1 men de shenpin gu g n shug, n i men t 1 ng song, wi
lan shi dixiogng b 1 ci zhengsong, shi yu tongja de wairén zh e ng song, d s uyao angao
ngyi panduan.
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f1 1:16And | charged your judges at that time, saying, Hear the causes between your
brethren, and judge righteously between every man and his brother, and the stranger that is
with him.

#1 1:16And | charged your judges at that time: Hear the disputes between your
brothers and judge fairly, whether the case is between brother Israelites or between one of
them and an alien.

B 1:17

# 1:17Shenpan de shihou, buke kin rén de waimao. t 1 ng song buke fen gui jian, buke j
upa rén, y i nwei shenpan shi shq hg shén de. rup y s u nan duan de anjian, key 1 chéng da
owgs zhel1,wg jin panduan.
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1 1:17Ye shall not respect persons in judgment; but ye shall hear the small as well as
the great; ye shall not be afraid of the face of man; for the judgment is God's: and the cause




that is too hard for you, bring it unto me, and | will hear it.

71 1:17Do not show partiality in judging; hear both small and great alike. Do not be
afraid of any man, for judgment belongs to God. Bring me any case too hard for you, and | will
hear it.

B 1:18
H1 1:18Nashi, w s jiang n 1 men su s dang xing de shi dsu f& nfun i menle.
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i1 1:18And | commanded you at that time all the things which ye should do.
F1 1:18And at that time | told you everything you were to do.
B 1:19

H1 1:19W 5 men zhio zhe Y & héhui w 5 men shén su s fe nfu de cong Helic shanqi
Xing, j 1 Ngguod n i men su g kanjian na da ér kepa de kuangye, w a ng Yamolirén de sh 3 n dj
qu, dao leJiad 1 s 1 baniya.
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#1 1:19And when we departed from Horeb, we went through all that great and terrible
wilderness, which ye saw by the way of the mountain of the Amorites, as the LORD our God
commanded us; and we came to Kadeshbarnea.

/1 1:19Then, as the LORD our God commanded us, we set out from Horeb and went
toward the hill country of the Amorites through all that vast and dreadful desert that you]
have seen, and so we reached Kadesh Barnea.

B 1:20

1 1:20W 5 dui nimenshug, nimenyijing dio le Y & héghui w s men shén sug cif
gei w g men de Yamolirén zh 1 shan di.
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i 1:20And | said unto you, Ye are come unto the mountain of the Amorites, which the
LORD our God doth give unto us.

1 1:20Then | said to you, "You have reached the hill country of the Amorites, which]

the LORD our God is giving us.
B 1:21

i 1:21Kanna, Y e héhuia nideshény i jiangna di baizai ni miangian,n i yao zh
20 Y s héhui n1 lieza deshénsug shus de shing qu de na di wei ye. bayao jupa, ye biyao
j 1 ng huiang.
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1 1:21Behold, the LORD thy God hath set the land before thee: go up and possess it,
as the LORD God of thy fathers hath said unto thee; fear not, neither be discouraged.

1 1:21See, the LORD your God has given you the land. Go up and take possession of
it as the LORD, the God of your fathers, told you. Do not be afraid; do not be discouraged.”

E 1:22

1 1:22N 1y men d g ujin jinwg ldi shug, wsmen yao xi an dafarén qu, wéi w s menj
ku 1 tan na di, jiang w s men shang qu gai zgu hé dao, bi jin hé chéng, d 5u hui bio wg
men.
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i1 1:22And ye came near unto me every one of you, and said, We will send men
before us, and they shall search us out the land, and bring us word again by what way we
must go up, and into what cities we shall come.

#1 1:22Then all of you came to me and said, "Let us send men ahead to spy out the
land for us and bring back a report about the route we are to take and the towns we will come
to."

B 1:23

F1 1:23Zhe hua w y 1 wéi mei, jin cong n 1 men zh 5 ngji a n xu 5 n le shi er gerén, meif
zh1pai y1 rén.
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1 1:23And the saying pleased me well: and | took twelve men of you, one of a tribe:

#1 1:23The idea seemed good to me; so | selected twelve of you, one man from eachj
tribe.

E 1:24

H1 1:24Yashi tamen q1shenshangshandi qu diaoY 1shi ge yu, ku 1 tan na di.
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tH 1:24And they turned and went up into the mountain, and came unto the valley of




Eshcol, and searched it out.

1 1:24They left and went up into the hill country, and came to the Valley of Eshcol
and explored it.

B 1:25

1 1:25Tamenshsuli ni zhe na di de gu s zixia ldi, dio w 5 men nali, hui bio shu
o, Y e héhui w5 men de shén su s cigei w g men de shi mei di.
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1 1:25And they took of the fruit of the land in their hands, and brought it down unto
us, and brought us word again, and said, It is a good land which the LORD our God doth give

us.
HH 1:25Taking with them some of the fruit of the land, they brought it down to us and
reported, "It is a good land that the LORD our God is giving us."
EH 1:26
H1 1:26N 1 men que ba ken shang qu, jing wéibei le Y & héhui n 1 men shén de minglij
ng,
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i1 1:26Notwithstanding ye would not go up, but rebelled against the commandment
of the LORD your God:

#1 1:26But you were unwilling to go up; you rebelled against the command of the
LORD your God.

B 1:27

i 1:27Zai zhangpéng nei fa yuanyin shug, Y e héhui y 1 nwei hen wgmen, sugy 1
jiang w g men cong Aiji di | 1 ng chglai, yao jizo zai Yamolirén sh s u zh 5 ng, chumie w g
men.
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1 1:27And ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated us, he hathj
brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to
destroy us.

H1 1:27You grumbled in your tents and said, "The LORD hates us; so he brought us
out of Egypt to deliver us into the hands of the Amorites to destroy us.

B 1:28




H1 1:28W 5 men shang n 5 li qu ne, w s men de dixigng shi w g men de x 1nxizohu
3, shug na di deminb i1 wgmenyouda you gao, chéngyi you gu a ngda you jiangi, gao
de d 1 ng ti a n, binggie w 5 men zai nali kianjian Yana za de rén.
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i 1:28Whither shall we go up? our brethren have discouraged our heart, saying, The

people is greater and taller than we; the cities are great and walled up to heaven; and
moreover we have seen the sons of the Anakims there.

#i 1:28Where can we go? Our brothers have made us lose heart. They say, 'The
people are stronger and taller than we are; the cities are large, with walls up to the sky. We
leven saw the Anakites there.""

B 1:29

1 1:29W 5 jin dui n 1 men shu g, biyao j 1 ngk 5 ng, ye bayao pa ta men.
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i 1:29Then | said unto you, Dread not, neither be afraid of them.

H1 1:29Then | said to you, "Do not be terrified; do not be afraid of them.
B 1:30

1 1:30Zai n 1 men giagnmian xing de Y & héhua n 1 men de shén bi wéi n 1 men zh & ng
zhan, zheng ri ta zai Aiji hé kuangye, zai n 1 meny angiin sus xing de yiyang.
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tH 1:30The LORD your God which goeth before you, he shall fight for you, according
to all that he did for you in Egypt before your eyes;

1 1:30The LORD your God, who is going before you, will fight for you, as he did for,
you in Egypt, before your very eyes,

B 1:31

#1 1:31TN 1 men zai kuangye su g xing de lu shang, ye céng jian Y & héhua n 1 men de
shén fu yangnimen,ritong rén fu yang érzi yib a n, zhi deng n 1 men lii dao zhe difang.
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f1 1:3TAnd in the wilderness, where thou hast seen how that the LORD thy God bare
thee, as a man doth bear his son, in all the way that ye went, until ye came into this place.

#1 1:37and in the desert. There you saw how the LORD your God carried you, as af
father carries his son, all the way you went until you reached this place.”

B 1:32

H1 1:32N 1 men zai zhg shi shang qué ba xin Y & héhui n 1 men de shén.
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i 1:32Yet in this thing ye did not believe the LORD your God,

H 1:32In spite of this, you did not trust in the LORD your God,

B 1:33

#11:33T 5 zai lu shang, zai n 1 men giznmian xing, wéi n 1 men zh 30 an ying de dj
fang. ye jian zai hug zhu |1, 1 jian zai yan zha 11, zh 1 shi n1 mensugs dang xing de lu.
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H1 1:33Who went in the way before you, to search you out a place to pitch your tents
in, in fire by night, to shew you by what way ye should go, and in a cloud by day.

71 1:33who went ahead of you on your journey, in fire by night and in a cloud by day,
to search out places for you to camp and to show you the way you should go.

B 1:34

#1 1:34H¢ hua t1ngjiannimenzhe huj, jin fany qishi shug,
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tH 1:34And the LORD heard the voice of your words, and was wroth, and sware,
saying,

1 1:34When the LORD heard what you said, he was angry and solemnly swore:

B 1:35

H 1:35Zhe ¢ shidai de rén, lidn y1 ge ye budé jian wg g 1shi yingxyu cigei ni
men liezi de mei di.
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tH 1:35Surely there shall not one of these men of this evil generation see that goodj
land, which | sware to give unto your fathers,

#1 1:35"Not a man of this evil generation shall see the good land | swore to give your
forefathers,
B 1:36

H1:36Weiy 5 u Yefani de érzi Jiale bi de kanjian, binggie ws yao jiangta sug ta
guo dedi cigeita hé tadezisan yinweita zhuanxingencongws.
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i1 1:36Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him will | give the land]
that he hath trodden upon, and to his children, because he hath wholly followed the LORD.

1 1:36except Caleb son of Jephunneh. He will see it, and | will give him and his
descendants the land he set his feet on, because he followed the LORD wholeheartedly."

Ea 1:37

1 1:37Y e héhua wei n 1 men de yuinga ye xiang ws fana, shuo, ni bi badé jinra




na di.

137 AT IRMBVGEUKE E R RER - TR S UERES

H1:37 NS ARMIRVSL - BRFIEE Pt - 3 0 IR REEEAFSH

H1:37 T IRMIAVEE - BRI - ftheid © TEEFERE o RN AR AGRSE L -

FH1:37 R TIREV&ET » MR T e 0 8] BUE iR S

137 By TORMMAVEE - B EmEIREERER ¢ TR R AE A ATISHY, -

FH 137 BRFIEEGZ R ~ JRREHE ~ IR ALY

FH1:37 HEAIZE T RARIMIRVGEUm 237 - 3 ¢ IRt A S AFRHY, -

i1 1:37Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, Thou also shalt not go
in thither.

1 1:37Because of you the LORD became angry with me also and said, "You shall not

lenter it, either.
EH 1:38

f1 1:38Cihou n 1, nen de érzi Yueshqaya ta bi dejinri na di.ni yaomianli ta,y
inweita yaoshi Yiselie rén chéngshou na di wei ye.
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tH 1:38But Joshua the son of Nun, which standeth before thee, he shall go in thither:

lencourage him: for he shall cause Israel to inherit it.




1 1:38But your assistant, Joshua son of Nun, will enter it. Encourage him, because he
will lead Israel to inherit it.
B 1:39

#1 1:39Bingqgie n 1 men de farén hiizi, jin shi n 1 mensugs shug, bi beil i luede, hé jf
inri ba zh1 shan ¢ de érni, bi jinru na di. ws yao jiang na di cigei ta men, t3 men bj
de wei ye.
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i1 1:39Moreover your little ones, which ye said should be a prey, and your children,

which in that day had no knowledge between good and evil, they shall go in thither, and unto
them will | give it, and they shall possess it.
#1 1:39And the little ones that you said would be taken captive, your children who do

not yet know good from bad--they will enter the land. | will give it to them and they will take
possession of it.

EH 1:40

HH 1:40Zhiya n 1 men, yao zhu 5 n hui, cong Hongh ai de lu w 5 ng kuangye qu.
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tH 1:40But as for you, turn you, and take your journey into the wilderness by the way
of the Red sea.

H1 1:40But as for you, turn around and set out toward the desert along the route to
the Red Sea."

B 1:41

H1 1:41Nashi, n 1 men huidd ws shug, wgmen de zui le Y & héhug, gingyuian zhao Y|
& héhui w s men shén y 1 qie sus fenfu de shaing qu zh & ng zhan. yashi n 1 men gerén daj
zhe b 1 ngqi, zh 6 ng xi 3 n shang shan di qu le.
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i1 1:41Then ye answered and said unto me, We have sinned against the LORD, we will

go up and fight, according to all that the LORD our God commanded us. And when ye had

girded on every man his weapons of war, ye were ready to go up into the hill.




#1 1:41Then you replied, "We have sinned against the LORD. We will go up and fight,
as the LORD our God commanded us.” So every one of you put on his weapons, thinking if]
leasy to go up into the hill country.

B 1:42

H 1:42Y e héhug fenfuwg shug,ni dui tamenshu g, biayio shing qu, ye bayao zhf
engzhin.yinwg ba zai n1menzhgsngjian, kgngpa nimen bei choudi sha bai le.
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i 1:42And the LORD said unto me, Say unto them, Go not up, neither fight; for | am
not among you; lest ye be smitten before your enemies.

i 1:42But the LORD said to me, "Tell them, 'Do not go up and fight, because | will not
be with you. You will be defeated by your enemies.'

B 1:43

HH 1:43W 5 jin gaosu le n 1 men, n 1 men que ba t1ngcong, jing wéibei Y & hehui de

mingling, shan zi shang shandi qu le.
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Fi 1:43So | spake unto you; and ye would not hear, but rebelled against the
commandment of the LORD, and went presumptuously up into the hill.

#1 1:43So | told you, but you would not listen. You rebelled against the LORD'S
command and in your arrogance you marched up into the hill country.

B 1:44

F 1:44Zhu na shandi de Yamolirén jiu chalaigongji nimen,zhuigannimen,
ra fengyongyiban,zai X1ersha tui nimen, zhidao Héerm 5.
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tH 1:44And the Amorites, which dwelt in that mountain, came out against you, and
chased you, as bees do, and destroyed you in Seir, even unto Hormah.

#1 1:44The Amorites who lived in those hills came out against you; they chased you
like a swarm of bees and beat you down from Seir all the way to Hormah.

B 1:45

HH 1:45N 1 men bian hui l3i, zai Y & héhuid miangiin ko has. Y & héhui que ba t1ngn
i men de sh s ngy 1 n, ye ba xiang n 1 men cg er.
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i 1:45And ye returned and wept before the LORD; but the LORD would not hearken

to your voice, nor give ear unto you.

H1 1:45You came back and wept before the LORD, but he paid no attention to your

weeping and turned a deaf ear to you.

there.

EH 1:46

H1 1:46Yashi nimenzai Jiadisi zhu lexigdus nazi.
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i1 1:46So ye abode in Kadesh many days, according unto the days that ye abode

1 1:46And so you stayed in Kadesh many days--all the time you spent there.




